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PRECAUCIONES DE SEGURIDAD
MANUAL DE INSTALACIÓN

Lea atentamente las precauciones en este manual antes de utilizar la unidad.

• Las precauciones aquí descritas están clasificadas como ADVERTENCIA y PRECAUCIÓN. 
Ambos contienen información importante sobre la seguridad. Asegúrese de cumplir todas las precauciones.

• Significado de los avisos de ADVERTENCIA y PRECAUCIÓN.

  ADVERTENCIA No seguir estas instrucciones correctamente puede provocar lesiones personales o la muerte.

  PRECAUCIÓN El incumplimiento de estas instrucciones puede provocar daños materiales o lesiones personales, que pueden 
ser graves según las circunstancias.

• Las marcas de seguridad que se muestran en este manual tienen los siguientes significados:

Asegúrese de seguir las instrucciones. Asegúrese de establecer una conexión a tierra. Nunca lo intente.

• Después de completar la instalación, realice una operación de prueba para detectar fallos y explique al cliente cómo 
hacer funcionar el aire acondicionado y cómo mantenerlo con la ayuda del manual de operación. 

  ADVERTENCIA
•  Su distribuidor o una persona cualifi cada debe realizar el trabajo de instalación. 

No intente instalar el aire acondicionado usted mismo. Una instalación incorrecta puede provocar fugas de agua, descargas eléctricas o incendios.

•  Los niños pequeños o las personas sin movilidad (por enfermedad o lesión) no deberían utilizar la unidad por sí solos.
 Para la UE y Turquía:
  Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años de edad y por personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de 

experiencia y conocimientos si han recibido supervisión o instrucciones relativas al uso del aparato de forma segura y comprenden los peligros que conlleva. Los 
niños no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben ser realizados por niños sin supervisión.

  Para otras regiones:
  Esta aparato no está pensado para ser utilizado por personas (niños incluidos) con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de experiencia 

y conocimientos, a menos que hayan recibido supervisión o instrucciones relativas al uso del aparato por una persona responsable de su seguridad.
 – Los niños deben estar supervisados para asegurar que no juegan con el aparato.
 –  La personas que tengan una fuerte intoxicación o hayan tomado medicamentos para dormir no deben utilizar la unidad. (Pueden provocar una descarga eléctrica, 

lesiones o pérdida de salud)
•  Este aparato está diseñado para ser utilizado por especialistas o usuarios formados, en tiendas, industria ligera y en granjas, o para uso comercial por personas 

no expertas.
•  Instale el aire acondicionado siguiendo las instrucciones proporcionadas en este manual. 

Una instalación incompleta puede causar fugas de agua, descargas eléctricas o incendios.

•  Asegúrese de usar solo los accesorios y piezas especifi cados para la instalación. 
Si no utiliza las piezas especifi cadas, la unidad podría caerse, tener fugas de agua, descargas eléctricas o incendios.

•  Instale el aire acondicionado en una base lo sufi cientemente fuerte como para soportar el peso de la unidad. 
Una base poco resistente puede hacer que el equipo se caiga y cause lesiones.

•  El trabajo eléctrico debe realizarse en cumplimiento con las regulaciones locales y nacionales pertinentes y con las instrucciones proporcionadas en este manual 
de instalación. 
Asegúrese de utilizar un circuito de alimentación exclusivo. Una capacidad insufi ciente del circuito de potencia y una mano de obra inadecuada pueden provocar descargas eléctricas o incendios.

• Asegúrese de utilizar un circuito de alimentación dedicado. Nunca utilice una fuente de alimentación compartida con otro dispositivo.
• Utilice un cable de longitud adecuada. 

No utilice cables roscados o un cable de extensión, ya que esto podría causar sobrecalentamiento, descargas eléctricas o incendios.

•  Asegúrese de que todo el cableado esté asegurado, que se usen los cables especifi cados y que no haya tensión en las conexiones de los terminales o los cables. 
Una conexión incorrecta o el no asegurar los cables puede provocar un calentamiento anormal o un incendio.

•  Al conectar el cableado de alimentación eléctrica, coloque los cables de manera que la tapa de la caja de control pueda cerrarse de forma segura. 
El posicionamiento incorrecto de la tapa de la caja de control puede provocar descargas eléctricas, incendios o terminales de sobrecalentamiento.

•  Después de conectar el cableado de interconexión y suministro, asegúrese de dar forma a los cables para que no ejerzan una fuerza indebida en las cubiertas o 
paneles eléctricos. Instale cubiertas sobre los cables. 
La instalación incompleta de la cubierta puede causar sobrecalentamiento de la terminal, descargas eléctricas o incendios.

•  Al instalar o reubicar el aire acondicionado, asegúrese de purgar el circuito de refrigerante para así garantizar que no contenga aire y utilice únicamente agua.
La presencia de aire u otra materia extraña en el circuito de refrigerante causa un aumento anormal de la presión, lo que puede ocasionar daños al equipo e incluso lesiones.

• La altura de instalación desde el suelo debe ser superior a 2,3m.
•  Asegúrese de conectar a tierra el aire acondicionado. 

No conecte a tierra la unidad a una tubería de servicio público, a un pararrayos o a un cable de tierra del teléfono. Una puesta a tierra incorrecta puede provocar descargas eléctricas.  
•  Asegúrese de instalar un interruptor de fuga a tierra. Si no se instala un interruptor de fuga a tierra se pueden producir descargas eléctricas o incendios.
• Ninguna parte del cableado eléctrico debe tocar la tubería de agua ni las piezas móviles de los motores de los ventiladores.
• Confi rme que la unidad se haya apagado antes de instalarla o darle servicio.
• Desconecte de la fuente de alimentación principal antes de dar servicio a la unidad de aire acondicionado.
• NO tire del cable de alimentación cuando la alimentación esté ENCENDIDA.

Esto puede causar graves descargas eléctricas que pueden provocar un incendio.

•  Mantenga las unidades interiores, el cable de suministro eléctrico y el cableado de transmisión por lo menos a 1 m de los televisores y radios, para evitar imágenes 
distorsionadas y estáticas. 
Dependiendo del tipo y la fuente de las ondas eléctricas, la estática puede escucharse incluso cuando está a más de 1 m de distancia.
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AVISO
Requisitos para la eliminación
Su acondicionador de aire está marcado con este símbolo. Esto significa que los productos eléctricos y electrónicos no deben mezclarse con el resto 
de residuos domésticos no clasificados.
No intente desmontar el sistema usted mismo: el desmantelamiento del acondicionador de aire, así como el tratamiento del refrigerante, aceite y otros 
componentes, debe ser efectuado por un instalador competente de acuerdo con las normas locales y nacionales aplicables.
Los acondicionadores de aire deben ser tratados en instalaciones especializadas para su reutilización, reciclaje y recuperación. Al asegurarse de 
desechar este producto de la forma correcta, está contribuyendo a evitar posibles consecuencias negativas para el entorno y para la salud de las 
personas. Contacte, por favor, con el instalador o con las autoridades locales para obtener más información. Las pilas del control remoto deben extraerse 
y eliminarse por separado y de acuerdo con la normativa local y nacional aplicable.

  PRECAUCIÓN

• No instale el aire acondicionado en ningún lugar donde exista peligro de fugas de gas infl amable. 
En el caso de una fuga de gas, la acumulación de gas cerca del aire acondicionado puede provocar un incendio.

•  Al seguir las instrucciones de este manual de instalación, instale la tubería de drenaje para asegurar un drenaje adecuado y aísle la tubería para evitar la condensación.
La tubería de drenaje inadecuada puede provocar fugas de agua en el interior y daños a la propiedad.

• Asegúrese de que el panel de la unidad esté cerrado después del servicio o la instalación. 
Los paneles no asegurados harán que la unidad funcione ruidosamente.

• Los bordes afi lados y las superfi cies de la bobina son ubicaciones potenciales que pueden provocar lesiones. 
Evite estar en contacto con estos lugares.

•  Antes de apagar la fuente de alimentación, coloque el interruptor de ENCENDIDO/APAGADO del mando a distancia en la posición "APAGADO" para evitar que la 
unidad se active de forma molesta. 
Si esto no se hace, los ventiladores de la unidad comenzarán a girar automáticamente cuando se reanude la alimentación, lo que representa un peligro para el personal de servicio o el usuario.

•  Asegúrese de proporcionar una medida adecuada para evitar que la unidad exterior sea utilizada como refugio por animales pequeños. El contacto de pequeños 
animales con partes eléctricas puede causar mal funcionamiento, humo o fuego. 
Indique al cliente que mantenga limpia el área alrededor de la unidad.

ELEGIR UN SITIO DE INSTALACIÓN

A  Placa de montaje 1 B  Manual de instalación 1 C  Filtro PM2.5 2

D  Junta tórica 2

ACCESSOIRES

• Antes de elegir el sitio de instalación, obtenga la aprobación del usuario.

Unidad interior
La unidad interior debe ubicarse en un lugar donde:
• Se cumplen las restricciones de instalación especificadas en el plano de instalación de la unidad interior.
• Tanto la entrada de aire como el escape tienen rutas despejadas.
• La unidad no está expuesta la luz solar directa.
• La unidad está alejada de las fuentes de calor o vapor.
• No hay fuente de vapor de aceite de la máquina (esto puede acortar la vida útil de la unidad interior).
• El aire frío circula por la habitación.
• La unidad está alejada de las lámparas fluorescentes de tipo de encendido electrónico (tipo inversor o de arranque rápido). Como 

estos pueden acortar el alcance del mando a distancia.
• La unidad está a una distancia de al menos 1 metro de cualquier televisor o equipo de radio (la unidad puede causar interferencias 

con la imagen o el sonido).
• Instale a la altura recomendada (más de 2,3m).
• No instale las unidades en o cerca de la puerta.
• No opere ningún aparato de calefacción demasiado cerca de la unidad de aire acondicionado ni lo utilice en una habitación donde 

exista aceite mineral o vapor de aceite. Esto puede causar que la pieza de plástico se derrita o se deforme como resultado de un 
calor excesivo o una reacción química.

• Cuando la unidad se utiliza en la cocina, mantenga la harina alejada de la succión de la unidad.
• Esta unidad no es adecuada para el uso en fábrica donde existan aceites de corte, rocío o polvo de hierro o el voltaje fluctúe 

considerablemente.
• No instale las unidades en un área como un manantial de aguas termales o una planta de refinería de petróleo donde exista gas sulfuro.
• IMPORTANTE : NO INSTALE NI USE LA UNIDAD DE AIRE ACONDICIONADO EN UNA SALA DE LAVANDERÍA.

No utilice cables unidos y retorcidos para la fuente de alimentación entrante. El equipo no está diseñado para su uso en una atmósfera 
potencialmente explosiva.

Control remoto inalámbrico
• No exponga el control remoto a la luz solar directa (esto dificultará la recepción de señales de la unid interior).
• Encienad da todas las lámparas fluorescentes de la habitación, si las hay, y busque el sitio donde la unidad interior reciba las señales 

del control remoto (a menos de 7 metros).
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DIMENSIÓN DE CONTORNO
LA MARCA  MUESTRA LA DIRECCIÓN DE LA TUBERÍA

VER DETALLE A

VER DETALLE A

DETALLE A

BANDEJA DE DRENAJE

ENTRADA DE AGUA

SALIDA DE AGUA

VISTA INFERIOR

VISTA FRONTAL

VISTA SUPERIOR

A B

C

IZQUIERDA DERECHA
TRASERATRASERA

DEBAJOLADO IZQUIERDO DEBAJO LADO DERECHO

F

D
E

H

G

I

Dimensión 
Modelo

A B C D E F G H I

FWT02/03/04 870 234 288 40 33 179 36 87 47

FWT05/06 1089 275 317 40 43 195 36 92 45

Todas las dimensiones están en mm
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GUÍA D INSTALACIÓN EN INTERIORES
INSTALACIÓN DE LA PLACA DE MONTAJE

• La placa de montaje debe instalarse en una pared 
que pueda soportar el peso de la unidad interior.

1) Fije temporalmente la placa de montaje a la pared, 
asegúrese de que el panel está completamente 
nivelado y marque los puntos de perforación en 
la pared.

2) Fije la placa de montaje a la pared con tornillos.

Lugares y dimensiones recomendados de retención de la 
placa de montaje

Tornillo de fijación de la placa de montaje

La placa de montaje debe 
instalarse en una pared 
que pueda soportar el 
peso de la unidad interior.

Placa de montaje

FWT02/03/04

  Puntos de retención recomendados en 
la placa de montaje (7 puntos en total)

Coloque un nivelador 
en estas pestañas.

Use una cinta métrica como se muestra.
Coloque el extremo de la cinta métrica en 

Orificio a través de la 
pared de Ø 65mm
Posición de la manguera de desagüe 
unidad : mm

50 170260

117218

24
2

24
2

46
,4

870

 Ø 65  Ø 65

46
,4

49,559,5

Todas las dimensiones están en mm

FWT05/06

  Puntos de retención recomendados en 
la placa de montaje (7 puntos en total)

Coloque un nivelador 
en estas pestañas. Use una cinta métrica como se muestra.

Coloque el extremo de la cinta métrica en 

Orificio a través de la 
pared de Ø 65mm

Posición de la manguera de desagüe
unidad : mm

217

260 60 170

127

27
1

27
1

45
,4

1089
59,5

 Ø 65  Ø 65

45
,4

65,5

Todas las dimensiones están en mm

 PERFORACIÓN DE UN AGUJERO EN LA PARED E INSTALACIÓN DE UN
TUBO DE PARED EMPOTRADO

• Para las paredes que tienen un marco metálico o una tabla metálica, asegúrese de usar una tubería empotrada en la 
pared y una cubierta de pared en el orificio de alimentación para evitar un posible calentamiento, descarga eléctrica o 
incendio.

• Asegúrese de calafatear los huecos alrededor de las tuberías con 
material de calafateo para evitar fugas de agua. 

1) Perfore un orificio de paso de 65mm en la pared para que tenga 
una pendiente descendente hacia el exterior.

2) Inserte un tubo de pared en el agujero.
3) Inserte una cubierta de pared en el tubo de la pared.
4) Después de completar la tubería de refrigerante, el cableado y la 

tubería de drenaje, selle con la masilla.

Tubo empotrado 
en la pared 
(Obtención local)

Calafateo (masilla) 
(Obtención local)

Interior Exterior

Tubo empotrado en la pared 
(Obtención local)

Ø 65Cobertura el 
agujero de la pared 
(Obtención local)
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INSTALACIÓN DE LA UNIDAD INTERIOR

Desembalar la unidad interior

1) Retire el embalaje y la bolsa de polietileno, y después la espuma acolchada del panel frontal.
2) Retire la rejilla frontal de la unidad interior.
3) Retire la espuma de la válvula.

1) 2) 3)

Retirar la bandeja de drenaje desplegada

Desatornille y retire la bandeja de drenaje desplegada para facilitar la instalación de las tuberías.

FWT02/03/04 FWT05/06

Conectar el suministro de agua fría y las tuberías de retorno

1) Retire la tapa de la válvula de la junta de esta.
2) Conecte la tubería de retorno de agua fría (suministro de campo), seguida de la tubería de suministro de agua fría 

(suministro de campo).
3) Se recomienda utilizar tubos flexibles para conectar el suministro y el retorno de agua fría a la junta de la válvula para 

facilitar la instalación.
4) Utilice una llave dinamométrica al apretar la tuerca. El par de apriete recomendado es de 21-23 Nm para la conexión de 

la junta.

Fuente

Retorno  Modelo DN G Kvs 
(caudal recto)

Kvs 
(caudal de derivación)

Tipo de 
válvula

FWT-HATVMV1 15 3/4" 4 3 3 vías
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INSTALACIÓN DE LA UNIDAD EN INTEIROR

Tubería lateral izquierda, trasera izquierda o inferior izquierda.

Saque de aquí la tapa del 
orificio del tubo para la tubería 
inferior izquierda.

Ate conjuntamente el tubo 
flexible y la manguera de 
drenaje con cinta aislante.

Saque de aquí la tapa 
del orificio del tubo para 
la tubería izquierda.

Tubería izquierda
Tubería posterior izquierda

Tubería 
inferior 
izquierda

 marca

Placa de 
montaje

Tapa de servicio
La tapa de servicio es desmontable.

  Método de apertura
1)  Retire los tornillos de la tapa 

de servicio.
2)  Extraiga la tapa de servicio 

tirando de ella hacia abajo en 
diagonal, en el sentido de 
la flecha.

3) Tire hacia abajo.

Guía del cable

Placa de 
montaje

Cuelgue aquí el gancho 
de la unidad interior.

Al pelar los extremos 
de los cable de 
alimentación por 
adelantado, junte 
los extremos de los 
cables con la cinta 
aislante.

Cable de 
alimentación

1) Fije la manguera de drenaje a la parte inferior de los tubos 
flexibles con cinta adhesiva de vinilo.

2) Envuelva los tubos flexibles y la manguera de drenaje juntos 
con cinta aisladora.

3) Pase la manguera de drenaje y los tubos flexibles a través del 
orificio de la pared y, a continuación, coloque la unidad interior 
en los ganchos de la placa de montaje, utilizando como guía las 
marcas  de la parte superior de la unidad interior.

4) Abra el panel frontal, luego abra la tapa de servicio. 
(Consulte la figura).

5) Pase los cables de alimentación a través de la parte 
posterior de la unidad interior (espacio entre la carcasa 
de la unidad y la placa de instalación) hasta el lado derecho 
de la unidad. Tire del cable hacia delante y conéctelo a la 
regleta de bornes de la unidad. 
(Consulte la sesión Cableado).

6) Presione el marco inferior de la unidad interior 
con ambas manos para colocarla en los 
ganchos de la placa de montaje. Asegúrese 
de que los cables conductores no se 
enganchen en el borde la unidad interior.

Tubería lateral derecha, trasera derecha o inferior derecha

Cómo reemplazar el tapón de drenaje y la manguera de drenaje

• Método de retirada 
1) Gire para separar el sujetador de alambre del gancho de la 

derecha y retire la manguera de drenaje.
2) Retire el tapón de drenaje del lado izquierdo y colóquelo en 

el lado derecho.
3) Inserte la manguera de desagüe y apriete girando el clip de 

alambre para enganchar.
En caso de que no apriete, puede causar fugas de agua.

Posición de conexión de la manguera de drenaje
La manguera de drenaje está en la parte posterior 
de la unidad.

Accesorio en el lado izquierdo. Adjunto en el lado derecho
(predeterminado de fábrica)

Vista posterior de la unidad

Parte delantera de la unidad
Lado izquierdo Lado derecho

Clip de 
alambre

Clip de 
alambre

Manguera 
de drenaje

Manguera 
de drenaje

1) Fije la manguera de drenaje a la parte inferior de los tubos flexibles 
con cinta adhesiva de vinilo.

2) Asegúrese de conectar la manguera de drenaje al puerto de 
drenaje en lugar de un tapón de drenaje.

3) Coloque la tubería de refrigerante a lo largo de la marca de la 
trayectoria de la tubería en la placa de montaje.

4) Pase la manguera de drenaje y los tubos flexibles a través del 
orificio de la pared y, a continuación, coloque la unidad interior 
en los ganchos de la placa de montaje, utilizando como guía las 
marcas  de la parte superior de la unidad interior.

Saque de aquí la tapa del orificio del tubo 
para la tubería derecha inferior

Saque de aquí la tapa 
del orificio del tubo para 
la tubería derecha

Tubería derecha

Tubería posterior derecha Tubería inferior derecha

No aplique aceite lubricante 
(aceite de máquina refrigerante) 
cuando lo inserte. Aplicación de 
las causas de deterioro y fuga 
de drenaje del tapón.

 Cómo configurar el tapón de drenaje

Inserte una llave hexagonal (4mm)

Ningún 
espacio

Una con cinta 
de plástico.Envuelva con cinta aislante la parte curvada 

de los tubos flexibles. Superponga al menos la 
mitad del ancho de la cinta con cada giro.

Manguera de drenaje

Placa de montaje

Calafatee este agujero con 
masilla o material de calafateo.
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5) Envuelva los tubos flexibles y la manguera de drenaje juntos 
con cinta aisladora como se muestra en la figura de la derecha.

Tubería empotrada en la pared.

Siga las instrucciones proporcionadas

Tubería lateral derecha, trasera derecha o inferior derecha

1) Inserte la manguera de drenaje a esta profundidad para que no 
se extraiga del tubo de drenaje.

Instalar la bandeja de drenaje desplegada

1) Instale la bandeja de drenaje desplegada para recoger el agua 
condensada de la válvula y las tuberías. La válvula debe estar 
totalmente cubierta por la bandeja de drenaje desplegada para 
evitar el goteo del agua condensada.

IInserte la manguera de drenaje 
a esta profundidad para que no 
se saque del tubo de drenaje.

Manguera de drenaje

Manguera de drenaje

Pared exterior

50mm o más

Tubo de drenaje de 
cloruro de vinilo (VP-30)

Pared interior

Tubos flexibles

 Placa de montaje

Marco inferior

Cubra totalmente 
la válvula

Gancho de la 
bandeja de drenaje 
desplegada

Asegúrese de que el 
gancho está asentado 
en la bandeja de 
drenaje de la unidad

La unidad de interior debe estar instalada de modo que el aire de descarga frío no entre en contacto con el aire de retorno 
caliente. Por favor, siga el espacio proporcionado para la instalación tal y como se indica en el gráfi co. No colocar la unidad 
de interior donde le caiga la luz del sol directamente. El emplazamiento debe ser adecuado para las tuberías y la evacuación 
y debe estar lejos de la puerta o ventana.

Aire de retorno

Espacio necesario
min. 50min. 200

m
in

. 5
0

m
in

. 2
30

0

(Espacio para 
mantenimiento)

(Espacio para 
mantenimiento)

(E
sp

ac
io

 
pa

ra
 u

so
)

Suelo
Todas las dimensiones están en mm

Circulación 
del aire 

(Interior)

  Cómo colocar la unidad 
interior
Enganche las pinzas del marco 
inferior a la placa de montaje. 

  Cómo retirar la unidad 
interior.
Empuje hacia arriba el área 
marcada (en la parte 
inferior de la rejilla frontal) 
para liberar las pinzas.

Placa de 
montaje

Pinza

Marca 
(lado trasero)

Marco inferiorParrilla 
delantera

TUBERÍA DE DRENAJE
• Conecte la manguera de desagüe, como se describe 

a continuación 
La manguera de drenaje debe 
estar inclinada hacia abajo.

No se permite 
ninguna trampa.
No ponga el extremo de la 
manguera en agua.

• Desagüe Del Agua

Fuga de 
agua

Fuga de 
agua

Fuga de 
agua

Retención 
del agua

Agujero
IncorrectoIncorrectoIncorrectoCorrecto

Extremo 
sumejido 
in agua

• Retire los filtros de aire y vierta un poco de agua en la bandeja 
de drenaje para verificar que el agua fluya suavemente.

• Cuando la manguera de drenaje requiera una extensión, 
obtenga una manguera de extensión disponible 
comercialmente. Asegúrese de aislar térmicamente la 
sección interior de la manguera de extensión. 

Manguera de drenaje 
de la unidad interior Ø

 1
6 Manguera de drenaje de extensión

Tubo de aislamiento térmico (Obtención local)

• Cuando conecte un tubo rígido de cloruro de polivinilo 
(diámetro interior 16mm) directamente a la manguera de 
drenaje conectada a la unidad interior, como con el trabajo 
de tubería incorporado, use cualquier toma de drenaje 
disponible comercialmente (diámetro interior 16mm) como 
junta.

φ1
6

Manguera de drenaje 
suministrada con la 
unidad interior

casquillo (diámetro 
interior 16mm)

tubo de polivinilo 
(diámetro 16mm)

7
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CABLEADO

IMPORTANTE : * Los valores mostrados arriba se dan a título informativo únicamente. Estos deben ser verificados y 
seleccionados a fin de que cumplan con los códigos y reglamentos locales y/o nacionales. También están 
sujetos al tipo de instalación y al tamaño de los conductores.

 ** Compruebe el voltaje adecuado en la etiqueta de características del aparato.

Modelo FWT02/03/04/05/06HATVMV1

Rango de voltaje** 220-240V/~/50Hz + 

Tamaño del cable de alimentación* mm2 1,5

Número de conductores 3

Fusible de retardo recomendado  A 2
LNN1

3WV

VALVE

Marrón Azul Verde/Amarillo

de los cables de alimentación eléctrica

FWT02/03/04/05/06

• Todos los alambres deben estar conectados firmemente.
• Asegúrese de que ningún cable toque las tuberías, ni las piezas 

en movimiento.
• El cable de conexión a la unidad interior se debe clavar con el 

anclaje de cable provisto.
• El cable de alimentación debe ser equivalente a H07RN-F, que 

es el requisito mínimo.
• Asegúrese de no aplicar presión externa a los conectores y 

cables del borne.
• Asegúrese de que todas las cubiertas se fijen correctamente 

para evitar cualquier espacio.
• Utilice terminales preformados para conectar los cables a la 

regleta de bornes de la fuente de alimentación. Conecte los 
cables siguiendo las indicaciones en la regleta de bornes. 
(Consulte el diagrama de conexiones colocado en la unidad).

VALVE N1 N L

Cable de alimentación 
(suministro de campo)

Cable del kit de 
válvula

Aplique manguitos de aislamiento

Terminal redondo preformado
Conductor eléctrico

Cable de alimentación 
(suministro de campo)

El cable 
utilizado 
para juntar

• Utilice el destornillador adecuado para ajustar los tornillos de los bornes. Los destornilladores incorrectos pueden dañar 
la cabeza del tornillo.

• Si se ajusta demasiado se pueden dañar los tornillos del borne.
• No conecte cables de diferente calibre al mismo borne.
• Mantenga el cableado ordenado. Evite que el cableado obstruya otras piezas y la cubierta de la caja de bornes.

Conecte cables del mismo 
calibre a ambos lados.

No conecte cables del mismo 
calibre a un lado.

No conecte cables de 
distinto calibre.
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AJUSTE DE HARDWARE
La placa de circuito impreso tiene 3 puentes opcionales para controlar el funcionamiento de la unidad cuando la temperatura 
ambiente alcanza la temperatura fijada por el usuario.
Consulte la tabla de abajo cuando elija el modo deseado.

C
N

_V
E

R
T

- +

FAN_W
FAN_C1
FAN_C2

J_
O

F
F

S
E

T

LA
S

T
_S

T
A

T
E

C
N

_M
O

D
B

U
S

_M
O

D
U

LE

VAVLE

LIVE
25

0V
A

C
 T

3.
15

A

DIP_CONFIG

TB_
ON/OFF CN_WIR

CN_
STREAMER

C
N

_D
S

P

CN_ID

CN_DCFN

NEUTRAL Ubicación de conectores para accesorios

Conector Función

TB_ON/OFF Contacto seco

CN_WIR
Accesorio:

Control remoto con cable
(BRC51D67)

CN_MODBUS_MODULE Accesorio:
Modbus (FCBAG)

Modo Parada del ventilador Funcionamiento del ventilador a 
la velocidad mínima

Funcionamiento del ventilador a 
la velocidad defi nida por el usuario

Heat Desconectar puente FAN_W - Por defecto

Cool Desconectar puentes FAN_C1 
y FAN_C2 Desconectar puente FAN_C1 Por defecto

Nota:
Durante el modo de calentamiento, el ventilador se detendrá eventualmente para evitar corrientes de aire frío al usuario.

LIMPIEZA DEL AIRE

Para evitar daños a la bomba, la unidad de bobina de ventilador no debería ser una unidad energizada, la bobina y todas 
las líneas de agua han sido purgadas de aire.
El purgador de aire ubicado dentro de la cubierta. Extraída la cubierta y conectada la manguera al purgador de aire mientras 
se realice la purificación del aire.
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PUESTA EN SERVICIO

1. LISTA DE CONTROL ANTES DE LA PUESTA EN SERVICIO
NO opere el sistema antes de que las siguientes verifi caciones sean correctas:

La unidad interior está montada correctamente.

El sistema está correctamente conectado a tierra y los terminales de tierra están apretados.
Los fusibles o los dispositivos de protección instalados localmente se instalan de acuerdo con este documento y NO se 
han pasado por alto.
El voltaje de la fuente de alimentación coincide con el voltaje en la etiqueta de identificación de la unidad.

NO hay conexiones sueltas ni componentes eléctricos dañados en la caja de interruptores.

NO hay componentes dañados ni tuberías apretadas en el interior de las unidades interiores y exteriores.

NO hay fugas de agua.

Los tubos de agua fría están aislados térmicamente.

El tamaño correcto de la tubería está instalado y las tuberías están aisladas adecuadamente.

La válvula de agua de la unidad interior está completamente abierta.
El cableado de campo que se detalla a continuación se ha realizado de acuerdo con este documento y la legislación 
aplicable.
Drenaje
Asegúrese de que el drenaje fluya suavemente.
Posible consecuencia: El agua condensada puede gotear
La unidad interior recibe las señales de la interfaz de usuario.

2. LISTA DE CONTROL DURANTE LA PUESTA EN SERVICIO

Realización de purga de aire.
Realización de ejecución de prueba.

Receptor De Señal IR (infrarroja)
Cuando se transmite una señal de uso a través del control 
remoto por infrarrojos, el receptor de señales de la unidad 
interior responderá como abajo para confi rmar la aceptación 
de la transmisión de la señal.

LUCES INDICADORAS LED

ACTIVADO o DESACTIVADO 1 pitido largo

 DESACTIVADO o ACTIVADO 2 pitido corto

Otros 1 pitido largo

Unidad de serpentín de ventilador
La tabla que se muestra a continuación contiene las luces 
indicadoras LED para el funcionamiento normal y la condición 
de falla de la unidad de aire acondicionado. Las luces de 
indicador del LED están situadas en el centro de la unidad del 
acondicionador de aire.

Luces indicadoras LED para la unidad de serpentín 
de ventilador

VISUALIZACIÓN TEMPORIZADOR 
ENCENDIDO/APAGADO

INTERRUPTOR DE 
ENCENDIDO/APAGADO

STREAMER

RECEPTOR INFRARROJO

LUCES DE INDICACION
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Límites operativos:
Transportador térmico: agua
Temperatura mínima de entrada de agua: 6
Temperatura máxima de entrada de agua: 50
Presión máxima de agua: 16 bar
Presión diferencial máxima de agua: 1,6 bar
Temperatura del aire : (como abajo)

Modo refrigeración

Temperatura Ts °C/°F Th °C/°F

Temperatura interior 
mínima 18,0 / 64,4 -

Temperatura interior 
máxima 32,0 / 89,6 -

Modo calefacción

Temperatura Ts °C/°F Th °C/°F

Temperatura interior 
mínima 10,0 / 50,0 -

Temperatura interior 
máxima 30,0 / 86,0 -

Ts: Temperatura de bulbo 
seco.

Th: Temperatura de bulbo 
húmedo.

Luces Indicadoras LED : Funcionamiento normal y condiciones de fallo de la unidad de serpentín de 
ventilador

Operación

Verde Modo de enfriamiento

Rojo Modo de calentamiento

Verde Modo ventilador on

Verde Modo deshumidificador on

Verde atenuado / Rojo atenuado / 
Azul atenuado / Amarillo atenuado

El modo programador para 
dormir prendido on

Amarillo Programador de tiempo 
prendido on

Azul Streamer on

Verde Error de la unidad

 ENCENDIDO  Parpadeante

MARGEN DE OPERACIÓN
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AVISO
NO intente desmontar el sistema usted mismo: el desmontaje del sistema, el tratamiento del refrigerante, 
el aceite y otras partes DEBEN cumplir con la legislación aplicable. Las unidades DEBEN ser tratadas 
en una instalación de tratamiento especializada para su reutilización, reciclaje y recuperación.

Zandvoordestraat 300, B-8400 Oostende, 
Belgium

P.O.Box 18674, Jebel Ali Free Zone, Dubai-UAE
Email: info@daikinmea.com
Web: www.daikinmea.com

Importer for Turkey

Allianz Plaza-Kucukbakkalkoy Mah.Kayısdagi Cad.No:1 34750 
Atasehir-ISTANBUL / TURKIYE

• En el caso de que exista algún confl icto en la interpretación de este manual y cualquier traducción del mismo en 
cualquier idioma, prevalecerá la versión en inglés de este manual.

• El fabricante se reserva el derecho de revisar cualquiera de las especifi caciones y el diseño contenidos en este 
documento en cualquier momento sin notifi cación previa.

AVISO
El mantenimiento DEBE ser realizado por un 
instalador o agente de servicio autorizado.
Recomendamos realizar el mantenimiento al menos 
una vez al año. Sin embargo, la legislación aplicable 
puede requerir intervalos de mantenimiento más 
cortos.

Precauciones de seguridad de mantenimiento

PELIGRO: RIESGO DE ELECTROCUCIÓN

PELIGRO: RIESGO DE QUEMADURAS

AVISO: Riesgo de descarga electrostática
Antes de realizar cualquier trabajo de 
mantenimiento o servicio, toque una parte 
metálica de la unidad para eliminar la electricidad 
estática y proteger la PCB.

ADVERTENCIA
  Antes de realizar cualquier actividad de 

mantenimiento o reparación, SIEMPRE apague 
el disyuntor del panel de suministro, retire los 
fusibles o abra los dispositivos de protección 
de la unidad.

  NO toque las partes activas durante 10 minutos 
después de que se apague la fuente de 
alimentación debido al riesgo de alto voltaje.

  Tenga en cuenta que algunas secciones de la 
caja de componentes eléctricos están calientes.

  Asegúrese de NO tocar una sección 
conductora.

  NO enjuague la unidad. Esto puede provocar 
descargas eléctricas o incendios.

Nota es válido sólo para Turquía: La vida útil de nuestros productos es de diez (10) años.

ELIMINACIÓN

MANTENIMIENTO Y REPARACIONES

Head offi ce:
Osaka Umeda Twin Towers South, 1-13-1, Umeda, 
Kita-ku, Osaka, 530-0001, Japan

http://www.daikin.com

Lot 60334, Persiaran Bukit Rahman Putra 3, 
Taman Perindustrian Bukit Rahman Putra, 
47000 Sungai Buloh, Selangor Darul Ehsan, 
Malaysia.
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Información para identifi car el o los modelos a los que se refi ere la información: FWT02HATVMV1
Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad
Capacidad de refrigeración 
(sensible) Prated,c 1,77 kW Potencia eléctrica total de 

entrada Pelec 0,010 kW

Capacidad de refrigeración 
(latente) Prated,c 0,66 kW Nivel de potencia acústica 

(por ajuste de velocidad, 
si procede)

LWA 46/44/43/41/39 dB
Capacidad de calefacción Prated,h 2,73 kW

Información de contacto DAIKIN EUROPE N.V
Zandvoordestraat 300,B-8400 Oostende, Belgium

Información para identifi car el o los modelos a los que se refi ere la información: FWT03HATVMV1
Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad
Capacidad de refrigeración 
(sensible) Prated,c 2,07 kW

Potencia eléctrica total de 
entrada Pelec 0,012 kW

Capacidad de refrigeración 
(latente) Prated,c 0,63 kW Nivel de potencia acústica 

(por ajuste de velocidad, 
si procede)

LWA 49/47/44/41/39 dB
Capacidad de calefacción Prated,h 2,96 kW

Información de contacto DAIKIN EUROPE N.V
Zandvoordestraat 300,B-8400 Oostende, Belgium

Información para identifi car el o los modelos a los que se refi ere la información: FWT04HATVMV1
Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad
Capacidad de refrigeración 
(sensible) Prated,c 2,61 kW

Potencia eléctrica total de 
entrada Pelec 0,020 kW

Capacidad de refrigeración 
(latente) Prated,c 0,88 kW Nivel de potencia acústica 

(por ajuste de velocidad, 
si procede)

LWA 55/53/52/48/45 dB
Capacidad de calefacción Prated,h 3,72 kW

Información de contacto DAIKIN EUROPE N.V
Zandvoordestraat 300,B-8400 Oostende, Belgium

Información para identifi car el o los modelos a los que se refi ere la información: FWT05HATVMV1
Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad
Capacidad de refrigeración 
(sensible) Prated,c 3,56 kW

Potencia eléctrica total de 
entrada Pelec 0,025 kW

Capacidad de refrigeración 
(latente) Prated,c 0,98 kW Nivel de potencia acústica 

(por ajuste de velocidad, 
si procede)

LWA 55/53/51/49/48 dB
Capacidad de calefacción Prated,h 4,89 kW

Información de contacto DAIKIN EUROPE N.V
Zandvoordestraat 300,B-8400 Oostende, Belgium

Información para identifi car el o los modelos a los que se refi ere la información: FWT06HATVMV1
Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad
Capacidad de refrigeración 
(sensible) Prated,c 4,19 kW

Potencia eléctrica total de 
entrada Pelec 0,043 kW

Capacidad de refrigeración 
(latente) Prated,c 1,09 kW Nivel de potencia acústica 

(por ajuste de velocidad, 
si procede)

LWA 59/56/54/53/51 dB
Capacidad de calefacción Prated,h 6,24 kW

Información de contacto DAIKIN EUROPE N.V
Zandvoordestraat 300,B-8400 Oostende, Belgium

Requisitos de información para unidades de serpentín de ventilador
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Consumer Information 4P752841-1 – 2023.10

Applicable to the national territory of France - Consumer Information on Sorting Rules: The product is subject to 
sorting rules. These rules specify the methods for sorting or handing in waste resulting from the product.

EN

Gilt für das französische Staatsgebiet - Verbraucherinformationen zu den Sortierregeln: Das Produkt unterliegt 
den Sortierregeln. In diesen Regeln sind die Methoden für die Sortierung oder Handhabung von Abfällen von dem 
Produkt festgelegt.

DE

Applicable au territoire national de la France - Information du consommateur sur les règles de tri: Le produit est 
soumis à des règles de tri. Ces règles précisent les modalités de tri ou de remise des déchets issus du produit.

FR

Van toepassing op het nationale grondgebied van Frankrijk - Consumenteninformatie over sorteerregels: 
Het product is onderworpen aan sorteerregels. Deze regels specificeren de methodes voor het sorteren of inleveren 
van afval afkomstig van het product.

NL

Aplicable al territorio nacional de Francia: información al consumidor sobre normas de clasificación: El producto 
está sujeto a normas de clasificación. Estas normas especifican los métodos de clasificación o manipulación de los 
residuos resultantes del producto.

ES

Applicabile al solo territorio nazionale della Francia - Informazioni per i consumatori sulle norme in materia di 
raccolta differenziata: Il prodotto è soggetto alle norme sulla raccolta differenziata. Tali norme fissano i metodi di 
raccolta o smaltimento dei rifiuti derivanti dal prodotto.

IT

      -        
:      .       

         .

EL

Aplicável ao território nacional da França - Informações aos consumidores sobre as regras de tratamento: 
Este produto está sujeito às regras de tratamento. Estas regras especificam os métodos de tratamento ou de 
entrega dos resíduos resultantes do produto.

PT

         : 
 6     .    

        .

RU

Fransa ulusal bölgesi için geçerlidir - Ayrı tırma Kurallarıyla ilgili Tüketici Bilgileri: Ürün ayrı tırma kurallarına 
tabidir. Bu kurallarda, üründen kaynaklanan atıkların ayrı tırılmasına veya i lenmesine ait yöntemler belirtilmektedir.

TR

    -      : 
    .      

   ,  .

BE

      -       
:       .       

   ,   .

BG

Primjenjuje se na državnu teritoriju Francuske – informacije o pravilima sortiranja za potroša e: Proizvod podliježe 
pravilima sortiranja. Ova pravila navode metode sortiranja i rukovanja otpadom koji proizilazi iz proizvoda.

BS

Platí pro území Francie - Informace pro spot ebitele o pravidlech t íd ní: Výrobek podléhá pravidl m t íd ní. 
Tato pravidla ur ují zp soby t íd ní nebo p edávání odpadu vzniklého z výrobku.

CS

Gælder for Frankrig - Forbrugerinformation vedrørende regler for sortering: Dette produkt er underlagt regler for 
sortering. Disse regler specificerer metoder til sortering eller håndtering af affald, som stammer fra dette produkt.

DA

*4P752841-1     0000000P*
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Kehtib Prantsusmaa territooriumil – Sortimisreeglid kliendile: Tootele kehtivad sortimisreeglid. Need reeglid 
määravad sortimisviisid ja toote jäätmekäitluse.

ET

Koskee Ranskan kansallista aluetta – Kuluttajatietoa lajittelusäännöistä: Tuotteeseen sovelletaan lajittelusääntöjä. 
Näissä säännöissä määritellään menetelmät, joilla tuotteesta syntyvä jäte lajitellaan tai luovutetaan.

FI

Primjenjivo na nacionalnom teritoriju Francuske - Informacije za potroša e o pravilima razvrstavanja: Proizvod 
podliježe pravilima razvrstavanja. Ova pravila odre uju metode razvrstavanja ili predaje otpada koji proizlazi iz proizvoda.

HR

Franciaország területén hatályos - Besorolási szabályokról szóló ügyféltájékoztatás: A termék a besorolási 
szabályok hatálya alá esik. Ezek a szabályok határozzák meg a termékb l keletkezett hulladékok osztályozási 
vagy kezelési eljárásait.

HU

Taikoma Pranc zijos nacionalin je teritorijoje. Informacija vartotojams apie r šiavimo taisykles: šiam gaminiui 
taikomos r šiavimo taisykl s. Šiose taisykl se nurodomi gaminio atliek  r šiavimo arba tvarkymo metodai.

LT

Piem rojams Francijas teritorij . Inform cija pat r t jiem par š irošanas noteikumiem: Uz izstr d jumu attiecas 
š irošanas noteikumi. Šie noteikumi nosaka, k  š irot vai nodot utiliz cijai no izstr d juma radušos atkritumus.

LV

      -       
:       .       

      .

MK

Gjelder Frankrikes nasjonale territorium – Forbrukerinformasjon om retningslinjer for sortering: Produktet er 
underlagt retningslinjer for sortering. Retningslinjene angir fremgangsmåten for sortering eller håndtering av 
avfall knyttet til produktet.

NO

Dotyczy terytorium Francji — informacja dla klienta na temat przepisów w zakresie sortowania: ten produkt 
podlega przepisom w zakresie sortowania. Przepisy te okre laj  metody sortowania i przekazywania odpadów 
powsta ych na skutek eksploatacji produktu.

PL

Valabil pe teritoriul na ional al Fran ei - Informa ii pentru consumatori privind regulile de sortare: Produsul se 
conformeaz  regulilor de sortare. Aceste reguli precizeaz  metodele de sortare sau de predare a de eurilor 
rezultate din produs.

RO

Použite né na národnom území Francúzska - Informácie pre spotrebite a o pravidlách triedenia: Výrobok je 
predmetom pravidiel triedenia. Tieto pravidlá špecifikujú spôsoby triedenia alebo zaobchádzania s odpadom 
vyplývajúce z výrobku.

SK

Velja za nacionalno ozemlje Francije - Informacije za potrošnike o pravilih lo evanja: Za izdelek veljajo pravila 
lo evanja odpadkov. Ta pravila dolo ajo na ine za lo evanje in obravnavo odpadkov, ki nastanejo iz izdelka.

SL

Zbatohet për territorin kombëtar të Francës - Informacion klienti për Rregullat e Klasifikimit: Produkti është 
subjekt i rregullave të klasifikimit. Këto rregulla specifikojnë metodat për klasifikimin ose dorëzimin e mbetjeve 
që rrjedhin nga produkti.

SQ

Primenljivo na nacionalnu teritoriju Francuske – Informacije za potroša a o pravilima sortiranja: Proizvod podleže 
pravilima sortiranja. Ova pravila navode postupke za sortiranje ili predavanje otpada koji nastaje od proizvoda.

SR

Gäller nationellt territorium i Frankrike – konsumentinformation om sorteringsregler: Produkten lyder under 
sorteringsregler. Dessa regler anger metoder för sortering eller hantering av avfall som produkten orsakar.
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